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e A3blk BarmmaH (aHrn. Wagiman, Wageman, Wakiman) -
aBCTPANNNCKUM A3bIK «HE-MaMa-HbIOHIaY,
Npeano/IoKUTE/IbHO OTHOCUTCA K CEMbE F'YHBUHITY, XOTH
3TO NPU3HAETCA U HE BCEMMU UCCNea0BaATENAMM
(HEKOTOpbIE CKIOHHbI CYUTATb €ro A3bIKOM-U30/IATOM).




ApeasibHad nHPpopmaums

 Hocutenu a3bika NpoXKMBaAOT B parioHe ropoaa ManH
Kpuk (Pine Creek) pernoHa KatpuH (Katherine)
CeBepHou Tepputopuun ABCTpanmm



COUMONUHIBUCTUYECKAA MHDOPMALLMA

* [1oyTn BbIMEPLLNM A3bIK; NO COCTOAHMIO Ha 2006
roa Ha Hem rosopuan Bcero 8 YenoBeK

* OXunpaetcs, YTo B TeYEeHNE NepBOn NONOBUHDI
XX| BeKa A3blK BarMmaH BbIMpPeT NOJIHOCTbIO

b B3pocnb|e o6na,£|,ar0T NMNaCCUBHbIM 3HAHUEM A3blKd
U 3HAKOT TOJ/IbKO HEKOTOPOE KO/IMYECTBO CdMbIX
yI'IOTpe6l/ITEI'IbeIX CNnoB, et NOHNUMaAKOT A3bIK
N/10X0 N coBCeM elro He UCNoJib3yroT, HOCUTENAMUA
A3blKad HA ,ﬂ,aHHbIlZ MOMEHT ABJZTIAKOTCA TOJIbKO
NnpPeactTaBuUTE/NIN CTapLuero NoKOJ1eHNA



COUMONUHIBUCTUYECKAA MHDOPMALLMA

* OCHOBHOW A3blK B permoHe — mamanm (oH e
'YHBUHITY, MMHUHb KYH-BOK, aHrn. Mavyali,
Gunwinggu, Bininj Gun-wok); Ha AaHHbIN
MOMEHT BONbLINHCTBO NpeacTaBuTeneun
Hapoaa BarMMaH roBopAT MMEHHO Ha HEM

* Bce npeactasmuTenn Hapoaa Barmmat (a Takxe
APYrMxX HAPOA0B AAaHHOTO pernoHa) ABAATCA
HOCUTENIIMUN KPEObCKOTO A3blKa ABCTpanmm
(Australian Kriol language)



doHonornyeckasa cnctema. Bokanmsm

close i [1] u [o]
mid e [€] o [o]
open a [a]

* [peyronbHaAa cucrema

e [@PMOHMSA FNACHbIX: | -> €, U -> 2, €CNN B CIeQYIOLLLEM
C/0re ecTb [MacHbIN cpeaHero nogbema (€ nam o
COOTBETCTBEHHO)



KOHCOHAHTU3M

Peripheral Laminal Apical
Glottal
Bilabial Velar Palatal Alveolar | Retroflex
Lenis stop o~b [p] kg [k] i~ [c] td [t] rt~rd [t] h [7]
Fortisstop  |pp[p:] ke [k:] tj [c:] tt [t] rtt [t:]
Nasal m [m] ng [n] ny [n] n [n] rn [n]
Trill rr [r]

Lateral I [1] rl [l
Approximant |, [w] y [i] an

* Pasabl cornacHbiX: rybHble — a/ibBeONsPHbIE —
peTpodaeKcHble — nanatasibHble — BeNsipHble

 [OpTaHHasa cCMbl4Ka — dOHEMA
* HeT dpuKaTUBHbLIX N aPpPpUKaT



CteneHb cB060OAbI BblparKeHUS
rPaMMaTUHECKMX 3HAYEHUM

* CUHTEeTU3IM

ngagun-yi nga-da-yi danganyin
1sg-ERG 1sgA.3sgO-eat-PAST food
‘| ate food’

gaba-guk-ka-n-guju
3pl-sleep-ASP-PRES-PL
‘They are sleeping’

ga-guk-ka-n dappul-ba-nehen
3sg-sleep-ASP-PRES  smoke-ASP-PRIV
‘He doesn’t smoke while sleeping’ (lit. ‘He is asleep without smoking’)



XapaKTep rpaHuLbl mexay
Mmopdpemamm

* ArrnHOTUHATUBHOCTb

— 6onbLWMHCTBO MOpdeEM nepeatroT Kakoe-To 0AHO
3Ha4YeHMe; ABNEHUA HA CTbIKax MOpPdEM NPAKTUYECKM

OTCYTCTBYIOT
lamarra-giwu-yi nganba-badi-na
dog-DUAL-ERG 3plA.1sgo-bite-PST

‘The two dogs bit me’

nganing-gin ngalwarlang-yi getj-ja ngan-ge-na garradin-gu
1sg-gen wife-ERG ask-ASP 3sgA.1sgO-put-PAST money-DAT
‘My wife asked me for money’



XapaKTep rpaHuLbl mexay
Mmopdpemamm

* YepTbl Py3MOHHOCTMK:

— HeperynapHocTb rnarosibHOM Mop$pONOrumn: MHOFME rIarosibl UMetoT
CBOM COBCTBEHHbIE YHMKANbHbIE BpeMeHHble cypduKebl (HO cuctema
npedunKcaumm Ana BCeX r1aro/ioB 0MHAKOBA)

bu-ni 'hit-PAST'
di-nya 'come-PAST '
ra-ndi 'throw-PAST '
rinyi-ra 'fall-PAST '
nanda-yi 'see-PAST '
yu-nginy 'be-PAST '

— PerynapHaa annomopduma acnektyanbHOro cypPpmKkca —ma: cornacHbiu
cydPurKca noaBepraeTca acCCUMMMUNALMKN NO MECTY U crnocoby
0bpa3oBaHMA CO CTOPOHbI NPeALlEecTBYHOLLLEro HOCOBOrO UK
LUYMHOTO:

dabulp-pa ‘smoke-ASP’
bort-ta ‘die-ASP’
wangirrk-ka ‘sink-ASP’



TN MapKUpoOBaHUA B NpeanKaunm

* B OCHOBHOM - ABOMNHOE:

— IMUO M yncno cybbekTa, a ANA NepPexoaHbIX r/1aronos
TaKKe U 06 beKTa KOAMPYIOTCA B rNaro/ibHOM npedpuKce

— dKTaHTbl N1arojia MapKUpyroTCA nagexxHbiMu

NMOKa3atesdaMmu
yarrulan-yi ngan-bu-ni
young man-ERG 3sgA.1sg0-hit-PAST
‘The young man hit me’
ngagun-yi nga-da-yi danganyin
1sg-ERG 1sgA.3sg0-eat-PAST food

‘l ate food’



Tnn mapkuposaHua B U

* Hynesoe
lawar gahan marluga
name that old man

‘that old man’s name’

* Ecaun noceccop BbipaKeH NTNMYHbIM MeCTOUMEHUNEM —
3dBNCMMOCTHOE

mayiwa ngonggo-gin
sister 25g-GEN
‘your sister’



Tun poneBon KOANPOBKU

* JpraTuBHaA cTpaTerua

ga-yi warreh-yi  garradin  berrh-ma ngan-bu-ni
that-ERG child-ERG  stone(ABS) throw-ASP 3sgA.1sgO-hit-PAST
‘That child there threw a stone at me (and hit me)’

ga-yu guk-ka gahan labingan
3sg.PRES-be sleep-ASP that baby(ABS)
‘That baby is asleep’

bewh-ma ga-bu-n boran, liri-ma, gahan lamarra
cross-ASP 3sg-hit-PRES river swim-ASP that dog(ABS)
‘That dog is crossing the river, swimming’



Tun poneBon KOANPOBKU

* O,EI,HaKO C TIMYHBbIMN MEeCTOUMEHUNAMU
NMPUMEHAETCA TPpEXYH/IEHHAA CUCTEMA.

ngagun-yi nga-nanda-yi nung
1sg-ERG 1sgA.3sg0-see-PST 3sg.ACC
'l saw him/her’

ngagun maman nga-yu
1sg(NomM)  good 1sg-be.PRsS
‘I am good-’



ba3oBblK NOPAAOK CNOB

 CBOOOAHbLIN, HE TPAMMaTUKANN30BaAH

e Camble YyacToTHble — SOV n SVO

ga-yi warreh-yi  garradin berrh-ma ngan-bu-ni
that-ERG child-ERG  stone  throw-ASP 3sgA.1sgO-hit-PAST
‘That child there threw a stone at me (and hit me)’

ngagun-yi nga-da-yi danganyin
1sg-ERG 1sgA.3sg0-eat-PAST food
‘| ate food’



NHTepecHble MOpP@POoIornyecKkme u
CUHTaKCU4YecKkme ocobeHHOCTH

* Yactu peum:

— HomuHanbl (nominals) - cywectButenbHbie U NpuaaraTesibHble; Coaa
Y€ OTHOCAT MeCTOMMEHMUA

— [haronsl
— KoBepbbl (coverbs)

e \erbs vs. coverbs:

— [haronbl: orpaHUYEHHbIN KNacc CNOB, Ybe YNCO0 He npesbllaeT 50;
06n134at0T NPOCTbIM 3HAYEHUEM C LUMPOKOM CEMAHTUKOM TUNA «ObITbY,
«MPUNTUY», «KYyNACTb» U T.A.; OCHOBA OKAaHYMBAETCA Ha MMACHbIW U YaCTO
umeet 1 cnor.

— KoBepbbl: X KOANYECTBO 3HAYUTENBbHO NMPEBbILLAET YXC/0 FNarosos ;
oHUM obnagatoT 6bonee cneundmUYEecKom 1 y3KOoM CEMAHTUKOM, Hanp.
«OCTaB/IATb OTNEYATKU HOI» , KUFPaTb Ha ANAXKEPUAY» U T.MN.; OCHOBA
OKaHYMBAETCA HA COMaCHbIN U 06bIMHO MMmeeT bonee 1 cnora.

— KoBepbbl moryT Bepbann3oBaTbcsi. ITO perynsapHbIi U NPOAYKTUBHbIN
NPoLLecc, HO Ha NpPaKTUKe Bepbann3yeTca To/IbKO HebobLLoe UX
4yncno.



NHTepecHble MOpP@POoIornyecKkme u
CUHTaKCU4YecKkme ocobeHHOCTH

* KoBepbbi:

* He MOTyT MMETb NOoKa3aTenem cornacoBaHmA C
CyObeKToM UM 06 BEKTOM, a TaKKe NOKa3aTesien
BpEMEHMU

* He MOryT ABNATbCA BEPLUMHON PUHUTHOM KNays3bl

* HO MOTYT NPUCOeANHATb aCneKTyaibHble aPPUKCbl U
NOKa3aTe/IM CEMaHTUYECKNX NaaeXen
CYLLECTBUTE/IbHbIX (T.€. BCEX, KPOME 3praTtmaa U
abconoTnea)

liri-ma-gu
SWim-ASP-DAT
‘for swimming’



* Y7106bI CTAaTb BEPLUMHON PUHUTHOMU KNay3bl, KOBEPO
nonKeH nnun sepbanmsoBatbca, nM 06bEANHNTLCA C
/1aroJIOM B CTPYKTYPY, Ha3bIBAE€MYIO C/IOKHbIM
npeankatom (rnaron n kKosepb GYHKLMOHUPYIOT KakK
eINHbIN NPeanKaT C eAUHON apPryMeHTHOWU

CTPYKTYPOW):
Lamarra gahan ba-bu-ni
dog that 3plA.35sg0.PAST-hit-PAST

‘That dog got hit’ (lit. they hit/killed that dog) (npocToit npeaunkar)

ga-yi warreh-yi garradin berrh-ma ngan-bu-ni
that-ERG child-ERG stone  throw-ASP 3sgA.1sg0-hit-PAST
‘That child there threw a stone at me (and hit me)’ (cnoXHbI npegnKar)

gajirri gahan ga-di-n wilh-ma magu
Girl  that 3sg.PRES-come-PRES walk-ASP over there
‘That girl over there is walking here’ (choxHbilt npegukaT)
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